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Урок 16 
Инфинитив 

 
§ 172 Когда действие обозначено как совершаемое  ради другого действия, последнее в 
санскрите выражено инфинитивом, который образуется путем добавления к корню 

окончания  तमु ्  так же, как в форме третьего лица единственного числа в описательном 
будущем времени. Он имеет значение чтобы, с целью, для  и, следовательно, 
соответствует форме английского инфинитива, который называется инфинитивом цели 
или герундием. Таким образом, инфинитив в санскрите имеет значение дательного падежа 
и может при необходимости быть замещен отглагольным существительным в дательном 
падеже, образованным от того же корня; 

पारसीकांतो जते ु ंत े(R.IV.60) тогда он выступил, чтобы покорить персов,   

то есть с целью покорения. Здесь जते ु ं= जयाय, и предложение может быть таким: पारसीकाना ं

जयाय त;े также  देसिललातािप पनुः ातमुवातरम ् (K.147), где ात ु ं= ानाय. 
Примечание.   
а) Как и английский инфинитив, санскритский инфинитив - это остаток старого 

падежного окончания. В ведийские времена отглагольное существительное было 

образовано от корня с помощью окончания त ु(ग ु, यात)ु и склонялось обычным образом. 

Мы находим такие формы, как, गु ं, गव,े गोः, как если бы गु ंбыло обычным 

существительным. С течением времени употребление форм  गोः, गव ेстановилось все 
менее и менее употребительным,  а основной используемой формой стал винительный 
падеж. Впоследствии он стал рассматриваться как имеющее значение дательного падежа, 
поэтому в настоящее время форма инфинитива в санскрите всегда имеет значение 
дательного падежа. 

б) Санскритский инфинитив соответствует латинскому супину на -um (datum = दात ु)ं 
который, собственно, и является винительным падежом отглагольного существительного, 
также как и в санскрите: 

"Themistocles Argos habitatum (ात ु)ं concessit"   Фемистокл ушел жить в Аргос. 
То же значение, что и в санскрите, выражено дательным падежом герундивного 
причастия. 

"Decemviri legibus scribundis" (िविधिनमा णाय) Децемвиры (члены коллегии десяти) для 
написания законов. 
 
§ 173  Из определения следует, что инфинитив в санскрите не может служить субъектом 
или объектом действия. Он не связан ни с каким из слов предложения, за исключением 
того что инфинитив может, где это допустимо, управлять существительным в том же 
падеже, как если бы оно управлялось глаголом, от корня которого образован этот 
инфинитив. Там, где английский инфинитив оказывается субъектом или объектом 
действия, в санскрите следует использовать абстрактное существительное, образованное 
от того же корня. Так,  

вставать рано утром полезно ातरेव उान ं(не उात ु)ं आरोयावहं; 
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я учусь петь अहं गानमधीय.े 
а) Инфинитив при глаголах со значением видеть или слышать, как и в латыни, 

переводится причастием настоящего времени, например:  

Я слышал, как он говорит   भाषमाण ंतमौष;ं  

так же अधीयान ंददश त ंон увидел, как (тот) учится. 
 
§ 174 Прямой смысл санскритского инфинитива – мотив или цель действия.  Но 
возможны случаи, как и в английском языке, когда инфинитив употребляется с 
существительными и даже прилагательными, как то: готов идти, способен идти, время 
читать. Однако такие случаи ограничиваются санскритскими идиомами. Некоторые 
основные такие случаи приведены ниже. 
 
§ 1750F

1 Инфинитив употребляется с глаголами и отглагольными существительными, 
означающими желание или намерение, если у инфинитива и глагола одно действующее 
лицо. Так,  

िपनाकपािण ंपितमािुमित (Ku.V.53) желает получить в мужья бога с луком в руке 
(Шиву);  

так же अ ु ंवाित शाभंवो गणपतरेाख ु ंधुात ः फनी (P.1.3); голодная кобра Шивы хочет 
съесть мышь Ганеши; 

но не ा ंगमुहिमािम я хочу, чтобы ты ушел, где действующие лица у глаголов गम ् 

и इष ् разные. 
 
§ 1761F

2 Инфинитив употребляется с глаголами, означающими быть способным, 
осмелиться, знать, уставать, стараться, начинать, получать, приступать, терпеть, 
быть довольным или снисходить, и быть. Так, 

                                                 
1 समानकतृ केष ुतमुनु ् । (III.3.158) (Глагол оформляется аффиксом तमुनु ् , когда в конструкции присутствует другой 
глагол со значением «хотеть», при условии, что действующее лицо у обоих глаголов одно и то же) 
 
2शकधषृालाघटरभलभमसहाहा थष ुतमुनु ् । (III. 4.65) Любой глагол оформляется аффиксом तमुनु ् , когда в 

конструкции присутствует другой глагол со значением शक ्(быть способным), घषृ ् (осмелиться), ा (знать),  

ल ै(уставать), घट ्(стараться), रभ ् (начинать), लभ ् (получать),  (приступать), सह ्(терпеть), अह ् (быть 

довольным или снисходить) и अस ् (быть).  

В сутре есть запутанное место. Bhaṭṭoji DIkXita говорит:  अथ हणमिनवै सबंत ेअनात ् , т. е. сутра называет 

корни от शक ्до अह ् и корни, имеющие то же значение, что и अस ् «быть». Но это плохо согласуется с 

подавляющим числом доказательств использования. Согласно интерпретации DIkXita, पारय ् «быть 

способным» не может употребляться с инфинитивом; но есть примеры от признанного автора: न परायािम 

िनवदेियत ु ं(Ś 4), पारियभवा अपरा ं(M. 3). Также िवद ्«знать» не может использоваться с инфинитивом, но 

есть достоверный пример: न च वदे सु ंन सा (R.VI.30). Поэтому мы должны предположить, что существует 



©cc-by-nc-sa 2004-2025 Н.П.Лихушина     http://galenel.info/sanskrit/index.html#books 

 

 
 

3 
 

न शोिम दयमवापियत ु ं(U. 4) не могу успокоить свое сердце; 

वंु िमथः ामतवैमने ं(Ku.III.2) итак, продолжил говорить с ним с глазу на глаз; 

जानािस दवे िवनोदियत ु ं(U.1) ты знаешь, как развлечь царицу; 

अि - भवित - िवत ेवा भोुम ं(S.K.) имеется еда для трапезы;  

न िवषह ेिवपिमवलोकियत ु ं(Ve. 3) не могу смотреть на страдание. 
 

§ 1772F

3  Инфинитив  употребляется со словами, означающими достаточный, 
имеющий силу, способный и существительными, означающими способность, силу или 
умение. Так,  

िलिखतमिप ललाटे ोित ु ंकः समथ ः (H.1) кто может уклониться от того, что написано 
у него на лбу?  

लोकानलं दध ु ंिह तपः (Ku. II.56) его аскеза достаточна, чтобы сжечь миры;  

अि म ेिवभवः सव पिरात ु ं(V.2) у меня есть сила узнать все;  

को ऽो तवहाध ु ंभिवित (Ś. 4) кто кроме огня способен жечь?;  

भोंु वीणः कुशलः पटुवा  (S.K.) умелый в еде. 
 
§ 1783F

4  Инфинитив употребляется со словами, означающими время в смысле «время 
сделать что-либо». Например:  

अवसरो ऽयमाान ंकाशियत ु ं (Ś. 1) это (подходящий) момент показать себя;  

समयः ख ानभोजन ेसिेवत ु ं (V.2)  теперь время отдать должное омовению и еде. 
 

Примечание.  Как и в латыни, некоторые глаголы санскрита являются 

отложительными, т. е. пассивные по форме, но активные по значению, как शक,् यजु ्, अह ् и 
их производные. Так,  

न शा ेदोषाः समाधात ु ं(H.3) эти недостатки не могут быть исправлены; 

न युमशोको वामपादने ताडियत ु ं Ашока не заслуживает быть ударенным левой ногой. 
 
§ 179  Санскритский инфинитив не имеет пассивной формы. Для передачи и активного, и 
пассивного значения используется одна и та же форма. При преобразовании предложения 
                                                                                                                                                             
интерпретация, объединяющая अथ हण со всеми такими же корнями, иначе мы были бы вынуждены 
признать ошибочными все вышеперечисленные конструкции. Принимая это во внимание, я 

интерпретировал сутру, присоединив к अथ हण все похожие корни. 
3 पया िवचनेलमथष ु(III. 4.66) «Аффиксом तमुनु ् оформляется глагол, имеющий в сочетании слово अलम ् или его 
синонимы, когда эти слова выражают способность к чему-либо».  
4 कालसमयवलेास ुतमुनु ्(III. 3.167) «Аффикс तमुनु ्добавляется к корню, когда в конструкции присутствуют слова 

काल, समय и वलेा (все означающие время)». 



©cc-by-nc-sa 2004-2025 Н.П.Лихушина     http://galenel.info/sanskrit/index.html#books 

 

 
 

4 
 

с инфинитивом в страдательный залог, слова, управляемые инфинитивом, остаются без 
изменений. Так,  

स िमाय ोधिुमित, तने िमाय ोधिुमत.े  

ाम ंगमुारेभ,े रामणे ाम ंगमुारेभ.े  
Когда у инфинитива и глагола один и тот же объект действия, то при страдательном 
залоге он выступает в именительном падеже, но его следует понимать как (объект) 
инфинитива. Так,  

स  ंपिठतिुमित,  तने ः पिठतिुमत े при необходимости, объектом पिठत ु ंможет быть 

त.ं В этом случае нельзя сказать  ंपिठतिुमत,े т. к. это было бы безличной конструкцией, 

а глагол इष ् не является непереходным. 
В случаях с такими корнями, как перечисленные в примечании к §178, обе 

конструкции будут ошибочны – पवनमािलित ु ंशत ेили पवन आिलित ु ंशत,े хотя последняя 
выглядит более элегантной и классической. 
 

§ 180 Стоит отдельно упомянуть использование корня अह ् «заслуживать». Он часто 
соединяется с инфинитивами, имеющими смысл молитвы или почтительной просьбы, 
или в таких предложениях, где в английском присутствуют “be pleased” (рад чему-л.), “I 
pray” (умоляю) или “beg” (вежливо просить); и в этом смысле он обычно употребляется 
во 2-м или 3-м лице. Так,  

न मा ंपरं संितपमुहिस (Ku.V.39) умоляю, не считай меня чужим;  

अविहतावोतमुहित कुमारः (Mu. 4) пусть царевич будет любезен выслушать это 
внимательно;  

िय ेजानिक न मामवेिंवध ंपिरुमहिस (U.3) дорогая Джанаки, будь добра не отвергать 
меня в таких обстоятельствах. 

 

§ 181 Окончание म ् инфинитива опускается в сочетании со словами काम и मनः в значении 
надеяться, желать или иметь намерение  сделать обозначенное корнем инфинитива. Так, 

पनुरिप वुकाम इवाय लत े(Ś.1) ваша светлость, кажется, вновь желает говорить. 

 
Упражнения 

 
मा भवती नौ गणुदोषतः पिरेमुहित। (M. 1) 

न यंु त ेतथा परुामपद ेभावोानदयिमम ंजन ंसमयपवू तायशरैरःै ाचमु।् (Ś. 5) 

नाहित तातो गजप ुगंवधािरताया ंधिुर द ंिनयोजियतमु।् (V. 5) 

न श ंदवैमथा कत ुमिभयेुनािप। याव ुमानुके शमपुपादियत ु ंताववमपुपाताम।्  (K. 62) 

का गणना सचतेनषे।ु अपगतचतेनाािप सघंियतमुलमय ंमदनः। (K. 157) 
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अिचरािधितराः शःु कृितढमलूात।् 

नवसरंोहणिशिथलिरव सकुरः समुत ुम॥् (M. 1)  

घातियतमुवे नीचः परकाय विे न साधियतमु।् 

पातियतमुवे शिना खोत ुमिपटम॥् (P.I.15)  

शादीिषयाोंु चिरत ु ंरं तपः। 

पया ो ऽिस जाः पातमुौदासीने वित तमु॥् (R. X.25)  

वृ ंराम वाीकेः कृितौ िकरनौ। 

िकं तने मनो हत ुमलं ाता ंन वताम॥् (R. XV.64)  

पदशेमािवलियत ु ंिकमीहस ेजनिमम ंच पातियतमु।् (Ś. 5) 

ालं बालमणृालतिुभरसौ रोु ंसमुृत े 

छे ु ंवमणीिरीषकुसमुाने सत।े 

माधयु मधिुबना रचियत ु ंाराधुरेीहत े 

नते ु ंवाित यः खलानपिथ सता ंसैूः सधुाििभः॥ (Bh. II.6)  
 

 
Дополнительные упражнения 

 
अलमनया कथया। सिंयतािमयम।् अहमसमथ ः ोतमु।् 

अिताािप सकंी मानानभुवसमा ंवदेनामपुजनयि सुन ःखािन। 

ताहिस कथ ंकथमिप िवधतृािनमानसलुभानसूनुः पनुः रणशोकानलधनतामपुनतेमु।् (K.169) 

अमा कुमारो िवापयित। यिप ािमगणुा न श ेिवत ु तथािप मिापना ंमानियतमुहाय ः। (Mu.2) 

न ख न खमलािन िचियतमुहि भवः कौरवाणाम।् 

सयेा ेातरो युाकम।् (Ve.1) 

शमयित गजानािपः कलभो ऽिप सन ् 

भवित सतुरा ंवगेोद ंभजुगंिशशोिव षम।् 

भवुमिधपितबा लावो ऽलं पिररित ु ं

न ख वयसा जावैाय ंकाय सहो भरः॥ (V.5)  

अतो ऽ िकंिचवत बमा ंिजाितभावपपचापलः। 

अय ंजनः मुनापोधन ेन चेह ितवुमहिस॥ (Ku.V.40) 

तमथ िमव भारा सतुया योुमहिस। 
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अशोा िह िपतःु का सतृ ितपािदता॥ (Ku.VI.79)  

न पथृजनवचो वश ंविशनामुम गमुहिस। 

ुमसानमुता ंिकमरं यिद वायौ ितय ेऽिप त ेचलाः॥ (R.VIII.90)  

अिय सतुपरामानिभ े- 

धमा ज ंित यमौ च कथवै नाि 

म ेवकृोदरिकरीटभतृोब लेन। 

एको ऽिप िवुिरतमडलचापचं 

कः िसरुाजमिभषणेियत ु ंसमथ ः॥ (Ve.2)  
 
1. Он старался, по возможности, делать добро своим соотечественникам. 
2. Почему вы желате присвоить себе имущество своего брата? 
3. Я приказал ему сделать работу, которую он сделал крайне неохотно. 

4. Отомстить - вначале удовольствие для мужчины, но в конце приводит (भ ू) к его 
гибели. 

5. Мне невыносимо видеть (букв. я не выношу смотреть), когда непочтительно 
обращаются даже с бедняками. 

6. О Кришна, молю, рассей (िछद ्) моe сомнениe! 
7. Сейчас настало тебе время начать учить (уроки). 

8. Даже незначительный враг не заслуживает (अह ्), чтобы им пренебрегали. 
9. Я желал им отправиться  в Бомбей, но они не захотели это сделать. 

10. Как можно (श) уехать в другую страну, оставив тебя здесь одного? 
11. Даже богатые не могут жить достойно во время голода, не говоря уже о бедных. 

12. Этот негодяй заслуживает (यजु ्) наказания за свои преступления. 
13 Распорядитесь (pass.) освободить узников этот благоприятный день. 

14. В АlakA великолепные дворцы способны (अलं) сравниться (तलु ्) с тобой в различных 
деталях. 15. Он очень хочет делать добро другим, но оказался неспособным ни в коей 
мере достичь своей цели. 
16. Я умоляю вашу милость удовлетворить эту просьбу; я должен буду всегда помнить это 
с благодарностью.  


